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Abstract

With the acceleration of the globalization process in the beauty industry and the vigorous develop-
ment of cross-border e-commerce, imported beauty products have become an important part of the
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domestic consumer market, and their market share has been continuously rising. As the core car-
rier of product information transmission, the quality of the Chinese translation of English beauty
product instructions is not only directly related to consumers’ product cognition and purchase
choices, but also closely related to the safety of use. The translation’s accuracy and practicality both
have significant practical value. This paper takes Nida’s functional equivalence theory as the theo-
retical framework, and analyzes from the four dimensions of vocabulary, syntax, discourse, and cul-
ture to explore the specific guiding value of this theory for the Chinese translation of English beauty
product instructions. At the same time, it combines the stylistic features and information dissemi-
nation needs of beauty product instructions to explore appropriate Chinese translation techniques
and practical strategies, with the aim of improving the accuracy, readability, and applicability of the
translation, providing theoretical references and practical examples for translation practices in the
beauty field, and facilitating the precise and effective transmission of information about imported
beauty products in cross-language scenarios.
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1. 5|8

JE RN RIS, Iz s sefiRH % o, HEs)E A St 9% i3 L8 e E A ReE . #%3K5
S b AW A T, SR 9 T2 I LA T Gy SOHo™ dh it B A5 2 A% 7 i i L5 2 1
HEPE, ERGEI BT R AT EESEI. SRR, RIHWE 1
di s IEBRAE ™ A O R . LR ANOOR T S A T 2 1R 4k ST R MG, 5 s i %
EHEMRK.

SIS S U R T AR RS RSOA, GRRE B, SEHITE SRR R, XK
AR ARTEF S, ARG BT RAOSRIEFERFIE, 2500 TR R 1 2 Sehrdkil.
FEALGER D, A X E SO sGEAT AU, 5 SEORSCRIB AR 5 BB 7 AL g I
e UL A2 FEL PN 9 1 B 3 S 0 P 5 oK TR IK A DI REXT 35 BB SR 1R A S ARG, EsmiR s
JESCAE i SOM T RE B ROXS &%, BEREH AW H AR L I 5 S80S SN R X — B R 5 5™ i i ]
PR FFRFER G, READOFLEIR SR A B 55 .

HAT, B AT it BB e e 2 RET R b BRAGSEUR, B0 Sk i i B 45 (1 & 15U
FEMAIIA AL, HARTE AR GRS R 2Tk, ASCUAThREX S BIR NIR T, 456030 ™
AU M SOARE R, RN Aik TR SCIRPDYAN R T 7 Bl s A SEBLER A2, [RII A 435 T A PO R 3
BeXgo ASCWHIT B AESR TSSO S U WIS DO AR R, ST A SRS HE L g A 0E, i
NARE R LSRR 5 S S5

2. HREIREM
2.1. THRERTEFIRIREIAZIL PO
DIRERT A ERIL 36 [ 44 R M R RO« AR, R B R R I
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AW o FIETE R R A B A UG U) B AR A SRR LA S S, B BSR4,
FLUIE B SO A5 oAb I8 B89 B BT A 2 L S0 5 BT UME S, TR EE EHUE RS R . (2 sebR
X7 H B[] ZERARIT 1A SR SO sU 2GR, R B O B A5 R S ThREM A
Hfki, PRMEEFRCIENC ., ARE R OISR AR S, R BLE FR i ) SN E A
PRE, PONBESGE T SCHUA RO S, SRHEAE T H AR X9 SO BR AR RE S5 YR 58 6 T S B AR
FAR B X — AR N RSO ORI i 1 B EHR 51, JUHIE AT M U X 2R DS B AR
SRS %0 B T SCA R

2.2. HREMFEROBIFMRENA

ThRExT <5 BRI 2 B R AT SO AT ) B B E R AR S, SR DRI N TR B R (1] BRGSO
BE[2]s SCEERIIE(3] TR R[4 2 N . FER B R, AN B DL e RS R T T
XA, BT D RER S FEAR B 1]V T 7 AL AR v SR SIS G, )RR T S e ) S R
Bl SI 5, Dy R SO A SRR R PR RIS R R (1] R SCARIE DT, R RS
WAETIBEX S FEL, AP BR 25U Pk RIE S e . AT HERRHIE, SR 7 AR B 0 SR B B
FHEE & AT SRS, Sl R 25 SO R R i A2 SEBURN 5 aE X SR AR A b, ORIEAS S A% I8 AR HEE S5 T
BVE2]: SRR, FHE CAUR/NEED) S, BRIT T DhREX S PR AE ) LE AR R A N
AL, SRHEN R By sUSBLCAL R T A, T RS SO BRI (3], S R T, PR
HoR D REXT S B 5 PUE & I IC RSBk A &, $R I B 5 AR SCBLE SO S I (R, et H AR 1552
RIS RS TEF S8, GRE & B AL ThRE(4].

ERH S E SR SERIR Y B LS ThEE” ML RIT, BERG T AR SR N Y R SO AR
K, WATEE T RO S R ORI IE SRR, UE B T BB EAN [ SCAR SRR R R ) &t 58 SN E . [F]
I, BUA BT AREL I B R HARIE IS 5 255 5 R 0% BB R O R 0 BB, AL
PRI I i U B RO DR SR S 4 1 B ST iR S SE S % . (HIA BE T MR % B 18 R ST N
TSN S U DO FE R, R AESE 5 ™ b UL WIS IR SCAR AL 5 15 SO FE oK, Mt
X DU HES A R

2.3. EtAG AR EIERXMR

B Py 24 Ul B B R O M AT R R B, BT I 5 2 TR A T IR v 1 L A ) A3 AT S R
g, BB AMMEIZ oFIE. REE . XFHEHM RSB, D) & b & it
BN R, AT TR R E 5 . S0, PR =N IE N SR, R EE TS BARE
(15 S L SO SR B R RSR[5 ] MREKAER . BRSFE THEZ RS0, 0T [ 5% S oM i R 44 PR i
PERRITHIET, R B 0 75 A H b s 1) o SRR 52K (6] FREE AR AN H TR A1 40 2o A M i
VOB AL SRS, B H oK B R TR D “SEIUE B S SRS MO H I, R R R
B[]

AT IS0 A [V RH R BB AN A A S o™ AR SR SO B P i 1 S8R, B E AR H—,
ST IRETEE B R X EEZ, REEMITIC. AL, 1B SO 2 4R 8 S fh i B )
DUFESRNS s H =, DUABHAZ RS E I BRI IE im0 S i B - B i 5 e tosc b, T 2
WA SO R A B GEAR E, 5 SEORSCH I IERC A R, K=, SRR ET3%
MePhR SRR RS SR AR, AT S M i 150 BH S [ 58 B SCARRFAE e T TR 5

b, SR YA R SO B B BB S AR S BT, T ThRE X S BT R 1A
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(2 4E B XS IE A RETRAN LA B FERI AN AL o R,

+ A
%A

Th BT 46 PR AL SIS 5 5 ST IS4 it i
B P DU SN, BERENS £ 5 ™ i PRI FE R BB AL A, R NSl AR IR AL R SLR IR =,
HABEZEHER 5 REE L.

3. HREXFIRIRN X M~ m iR B ENES

ARSCIEIE B — 2 S b B« 82 S M i BB T4 St il R R D ST SN U B O IT FEREAS,
ARG BRI AL =R, SRIEER B 20 AN BRI MR 50 4230 i A,
k77 Ao BN LIRE , SRS E] S EE AL 7 b i 28 5 SO K, PRAERIT U A AR 5 2 R

FOCSA P U B RO DR RS B AR E . SHfE S SRR EML, XARARIAREZ. A
ARERTE . ZATEM . FR & 0977 oA e R B B 2 AR . D REXT S5 BAE 0 DU A% Lo 4 B2 Dy 5SSt

P e U B DO O T IS ST R, ZOREE AR R R T BRI E . IR TR R E
SICAERE, A SEBLRESCS JR SO i O RE L i) i BE X 4%
A e e

o LRI P R RS R M T
3.1. EICXE: FEEEELER, RBUERAE

VAR IR, SOl B RS KRR R IRk SRS AR, Rl 5

REH R HE R ILFSCRNC RIS 80, PRAEL A B T 22 4% 08, [R]I FHeA Y A P 3 i S5 A
Bio XA AR, TR E A SR AT LS R IE S, Sk
ey

SCBUARTE B PR EAL R 1 0 T s,
FeM b AR I 55 BAR L BOTE 5 IR T, IR SCRIE AR, YT
3.2. AFENE: EMAAGH, BEPREIR

ESE S VLN R RE SR TN 2 e NI < S PG B WITR G (ERE i T R85 e 7 e e
e, A, TEEEERHE. AN SRR BEE AR o SR ATE RN 5 2Rk ST SR SR s AT A P

Hy, RpEhf Oy Eah R AR N & P SCHR IR R SRR IA . KAIPR D T R MIPR A A
A s . BT, SR AT SR B i ST R

33. BRENE: RIFERIZE, BUAER

S UL WA B TE RS A M B [EE R R AR, JEEARIR P s R - B - ThA - R -
TERHI - A7 5607 OB EIT . TER XS5 EOR I AR AR, e G R 4 5
WK R, AFEEHBERIBT, FIRARYE bSO SIS AR E R, BT RER . Ah7Eis
FRIERATAR, SR SRR E

34. XHXF: LEVUAHER, EhALIAH

SESCSA U B A R R AR T T B S SO S R SR, XSGR S A 9 AR A
TREZESE . OO E BRI 2 A B IS IRAE R, R B R SRR L MO T P
PE AN FII AL, T BRI SCAC LR RRERT , (7 903 BEBA BR AR 7 fh (5 2 TRD IR SHE U SC 1A SCAL P
8 G PR SO AL B4 PO B A5 S R B K

bk A

4. hEeX TR A TR Rk B B AERTS

L5 IREXT S BIRIHE T 2R, (RIS SO ST i Ul B S B SCARRRAE , A ERE AR . )i
R AU R AT, 85 & BARRIIE LR FOERC DR » AT i 200, BUE i
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b B 7 B SCRIRERIR, A3 3T D REXS S BRI B SO M BRI, B X LE 500, sSeBlECS
JESCAE T XA e ERIAA RO S, 3t AR TH SO HEPE . ATk S Se .

4.1. FCEE: #EFE + BRER, SSIALCHNF

4.1.1. FARE: fREXFEE, RIERSEE

Flr= i B A B RS R AE BRI AR G, BRI T4 [ P SR AT d R, SEBIR
bR AELL, I G BEVETRELIE FOTH T R

#) 1: J& X “hyaluronic acid” (GRif: iF 2 S VIR LIS H), BHEFIMEHEHAFIH “EH
JRER” (mdE BB, A RAAT L E LAR R K R)

#) 2: J& X “combinationskin” (kiR: A K HREEE ESIILAB), THEIMERLFEE A RAEK
J7 (M4 E N £ 44T k38 A B R & £ R )

4.1.2. BEIAC: BEEKR, REAERX
X EE RN, R S S S AR 3 S B A 2 T S SR AT IR R, AR A
WRSC AEFSCRIE M & H AR FARL

# 3: R “lightweight texture” (RiR: PLAZIREEKELHA D), FHiEMHERAEIYH Rz
&7 (M “BRRK , FoP L ELARGTENR)

5] 4: J& 3. “long-lasting moisturization” (/& : FiHEZRBIEE LA B), THFIMFERNFISGA K
AARR (Ms&-E W £ o 2009 F AR TR

42. APEEHE: AXNEW + BSER, SMAENF

4.2.1. FAAVEERNA, REPIFRE
R 2 R O RIR 7= dhRe I . B T2 SRR, b SRS A T B3 A, B
e ), RELESCE B R .

#] 5: J& X “The product is formulated with natural plant extracts.” (B : # G iFe FAF4KELHAP), fEH £
F o fext F B HACE LA RSB R I R R AR mRke T (BB S RS T X I HIES, AR
F A T IR)

4.2.2. FEAML, MEPIERAER
ST A W A5 2 I R M i AU RIA A I D7 ik SR R, BRI 45 A v SCUE S TR Y S IR AT
ite, *hBERELAEL, RIXAERE, 5.

5] 6: & “Apply evenly to the face and neck after cleansing and toning.” (IR : 222/ B #AF 4L E LHAH),
YeH AT AT FRARAFLA “F@IRE, RETADBHGRERTEHRAHANR. ~ A “RETAR” , ik
A% A 45 - 2B Bk
4.23. kAR, HLERE

FO RS KA S 77 i 2 I RS R, B K AR N A& T SR SRR AT A,
FERESCHTZE IR, T S PO UL OME

%) 7: J& X “This serum can reduce fine lines and improve skin elasticity, leaving the skin smooth and firm.” (i :

KRAEFLUIETAHLIEIHA ), FEEAT R FRBMHAELA RS EmE, IV, S
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MREH. T (kO AREG, KERWLZHE K
43. BREA: ZBEHE + SUEER, KHERNF

43.1. BRIERSEGH, RIFEE2ZE
R IR ™ R SRR S S P [ S TE RS A5 A AR R TR R A U ORAIETH 9% 3 BE 44 RO b 032 SR ™
A E R e XA S it U B A B PR SO B o R R U, A1 A SR s o 458 (2 i

4.3.2. ILERER, BILBERER
JOCH 2 N ERGR SEINE R, b SCEEEE S, BRERAR Y T SOE R SR IE R, iRl
BEOCHE TR S AT

5] 8: J& X “Avoid contact with eyes. If contact occurs, rinse thoroughly with water.” (/B : 4 2 3% b L& 3 it
), EEE TRttt XA “BRBERIRE, TRMER, FRAEMEY R, T G A “ERIMEE
A7, IBALATG & BARMEE, EE AR

44. XHEM: HF + BiF, SHXUTHE

4.4.1. FTEBRAEN + BF, BEALIAA
BEC ML T E T SERITE R AL, [ Y 2 e O S R, BRI A 3 ] A )
B, FFEEPEHE S IE R, IR AL I AR RS

5 9: & “Apply 1 tsp of the mask to the face.” (Rif: #HMKGRFFT@BRELHAB), X ATk $2
WHRAFELS “BY 5 EFARGEAGEERTEHRA FRLFT 5 29H). 7 (BHPLEFGEFRLILZ, A
k)

4.4.2. XURBREEF, MEEXLEMES

FERFEL AR, BEEIENEEROE S Z AR ZE 5%, AR G [ SOAL 22 5 i R (0 T 3]0 X 74 7
S AR IR, BB By i e B 22, SR 3 AOR SR O 1 [ A St B ) 2RE
FER B JEUSC IR R B At B SISO A X 45

#) 10: J& X “night repair ritual” (GRiR: FiF 2 S ASHRE E XA PB), EEA T FRBMHALELS
‘s’ (maE ‘s AX , A7 ZWAE N £k T R4 R kR EN)

4.4.3. KBS &R, MESALINA
VU5 IR or 2607 N E N AF s =, BRI AT E R B, RS R, AR RESCERT
5 B P 9 TR

5] 11: R 3 “oily/combination skin (T-zone oily)” (Rif: ZER B K30 ) SLRELHAB), X ATt
EERAELS R RAEBR(T Bk G§#F ‘T Rk , WAEE N ETET RS A4 .5)
5.

i

M RV PP — B R b . SR S SO IR AR, R B bR A A
PRARE S TR B IR T, R S R AR D RE . ASCUL 20 AN FEIBR S SRR 50 4793
Tl U AT ARE A, DLSIA M ThREAT G H v RHE B R G EOAESE, FLIRIE I A,
T SCHDURRSEYERE, R FEH R SOL ARIAERE, 2 Y- STl S0 5 ISR B OCRIZh e B
e FER 8, AR SCRERT & P SCITE B R ST, SO E P B8 SN R, AT GRIIETH 2% 2 REN
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e HE L B S A% DE R

ARSI T TR B EAR B =0 He—, W TR ORI BGE . A E S R, PRERT TR
TSN T, RGBT DhREN A5 FELISAE B AU TR 7T K S i B AR S 7T, TR
g T AT S IA DI ARG R R, URAN 1 DO REXT S5 BG5S M i Ul I A5 DR 7L b 2 FH I 2
H=, WX 78R B AR, 8w SRR AL ST R LE A, 3T T R A BB
VESUUIR AT, A S U B DO R O T BAR . TR 5 5K

AR HE— P GG E R T 5T SM™ fh RIS M SRR L, SR ZERR (S 7T, [
S8 S M AT ML B AR AR AL B, HEBI TSI i U B DO R B A RFEL IR T . AN, DhREN SR
WS AR RS R S AR O I A ™ it U I A R T S A B B R T A

&E ik
[11  ESk, Pl ZEThRE IS A T S RSB B B DOE 7E[T]. R RFFEREESRIEAR), 2020, 22(6):
559-563.

[2] 4k, BHE. DRSS LA T ERZ SRR SE B ], BARIE S 2%, 2026, 14(1): 78-84.

[3] 4. AIhAe SHEISE H A L= N BRI ——LL CEAR/NE ) ABI)]. %K AME, 2026(1): 121-
124.

[4] % P EHREIhREEEBHE FDAE & FSEE[D]: (4 22Anin 30]. K& FMOKEE, 2004,
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